
 

 
BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months 
in advance to make arrangements. 
 
MARRIAGE 
Please call the rectory one year in advance to begin 
process.  Please contact the church before setting a 
wedding date with a reception hall. 
 
SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements.  Please contact the church before setting 
a date with a reception hall. 
 
MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member 
of our parish is hospitalized or confined at home. 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 
1010 West Fourth Street   Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

Website: www.stpaulchurchde.org 
 

Visit Us on Facebook: 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 

9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

  MISAS / MASSES  

Sábado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Miércoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanación / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 
 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/Sábado: 4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 

Wednesday/Miércoles: 5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 
CÍRCULO DE ORACIÓN 

Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 
 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 

 
BAUTISMO DE NIÑOS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipación  para hacer  los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un año en avance para 
empezar el proceso.  Hay que contactar la iglesia antes 
de reservar un hall para la recepción. 
 
QUINCEAÑERAS 
Favor de llamar a la rectoría un año en avance para hacer 
los arreglos.  Hay que contactar la iglesia antes de 
reservar un hall para la recepción. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la 
parroquia esté en el hospital o enfermo en casa. 

PASTORAL STAFF 
Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor 
Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar 
Deacon Angel Rivera 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 302-655-6596 x105 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva,  Carmen@stpaulchurchde.org 
 
Family Counseling Center of St. Paul’s 
Centro de Consejería Familiar 
Telephone: 302-576-4136 
 
St. Vincent de Paul Society 
Telephone: 302-576-4130    http://www.sphelp.us 
 
St. Paul’s Outreach / Food Pantry 
Telephone: 302-655-4730 

Diocesan Hispanic Ministry Office 
 

Rev. Emerson Rodriguez, O.F.M. 
 

E-Mail: minister iohispanow@gmail.com 
 

Facebook: 
https://www.facebook.com/ministeriohispanowilmington 
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28TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
OCTOBER 9, 2016 

 

VIGÉSIMO OCTAVO DOMINGO DEL TIEMPO 
ORDINARIO 

9 DE OCTUBRE DEL 2016 

 
 
 
 

APRENDA INGLES 
Si deseas aprender Ingles como Segundo Idioma, estamos 
aceptando nuevos estudiantes. Las clases son GRATIS. Las 
clases son los lunes y jueves en el basement de la Iglesia San 
Pablo a las 7:00 p.m. Para más información o registración ha-
blar con Miguel Gutiérrez al 302-655-6596 ext. 105. 
 

FREE ESL CLASSES 
St. Paul’s Church is offering FREE ESL Classes, every Monday 
and Thursday at 7:00 p.m. in the Church Hall. If you need more 
information call Miguel Gutierrez 302-655-6596 ext. 105. 
 
 
 
 
 
 

WE NEED VOLUNTEERS TEACHERS 
We need volunteers teachers for our ESL program. If you could 
give two hours of your time to teach English as a second lan-
guage, please call Miguel Gutierrez 302-655-6596. 
 

NECESITAMOS VOLUNTARIOS 
Si deseas dar de tus dones, ayudando como maestro en las 
clases de Ingles como Segundo Idioma, puedes comunicarte 
con Miguel Gutiérrez al 302-655-6596 ext. 105. 
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KEEPING OUR CHILDREN SAFE 
The Diocese of Wilmington has policies and 
procedures to create a safe environment and 
protect children. Read the policies and learn 
how you can help create a culture of protection 
at www.cdow.org (scroll to For the Sake of 
God’s Children link.) Questions call: 
Coordinator for Safe Environments 302-295-
0668. To report child abuse call: DE Hotline 1-
800-292-9582; MD Hotline: 1-800-492-0618. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Acompañe al Padre Emerson Rodríguez y el 
Ministerio Hispano de la Diócesis de 
Wilmington en un Peregrinaje tras las Huellas 
de Moisés y Jesús del 7 al 17 de marzo del 
2017. Costo por persona con avión y 
habitación doble $3,095 desde Filadelfia, PA. 
Para más información comunicarse con 
Canterbury Pilgrimages and Tours 1-603-941-
3078, preguntar por Massiel Carrasco. Código: 
Emerson-2016. 
 
 
 
 
 
 
 
 
El sábado, 29 de octubre, tendremos un retiro 
de jóvenes. Por favor anotarlo en su 
calendario. Le tendremos mas información 
mas tarde. 
 
Saturday, October 29, St. Paul’s will be 
offering a Youth Retreat. Please put in your 
calendar. We will bring more information very 
soon. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

RCIA 
Si eres adulto y necesitas los sacramentos de 
Bautismo, Eucaristía y Confirmación, ahora es 
el momento para registrarte o si deseas más 
información, hablar con Miguel Gutiérrez al 
302-655-6596 ext. 105. Las clases de 
Sacramentos para adultos, empezarán el 
domingo, 16 de octubre a las 12 del mediodía. 
 
 

RCIA PROGRAM 
The RCIA Program for adults who need the 
sacraments of Baptism, Eucharist and/or 
Confirmation begins on October 16. 
Registration forms are available in the Church 
or you can register at the Church office or for 
more information call Miguel Gutierrez at 302-
655-6596 ext. 105. 
 
 
 
 
 
 
 

NO CCD CLASS 
Sunday, October 16, there will be not CCD 
Classes. Please do not bring your children. 
 
El domingo, 16 de octubre, no tendremos 
clases de Catecismo. Por favor de no traer a 
sus hijos a la clase. Gracias. 
 
 
 
 
 
 
 
 

MISA DE SANACIÓN 
Tendremos la Misa de Sanación el martes, 25 
de octubre a las 7:00 p.m. Los esperamos en 
la capilla. 
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DAYTIME ENGLISH CLASSES 
A daytime English Class will also be offered on 
Mondays and Wednesdays at 9:30 a.m. 
starting on October 17th. 
 

CLASES DE INGLES POR EL DÍA 
También vamos a ofrecer clases de Ingles 
durante el día. Los lunes y los miércoles a las 
9:30 a.m. comenzando el 17 de octubre. 
 
 
 
 
 
 
 
 

FREE DIABETES SEMINAR 
A free diabetes prevention seminar will also be 
offered in Spanish on Fridays at 10:00 a.m. 
from October 21st to December 9th. 
 

CLASE DE EDUCACIÓN EN DIABETES 
Habrá clases de educación en Diabetes en 
español gratis los viernes comenzando el 21 
de octubre hasta el 9 de diciembre a las 10:00 
a.m. en el Hall de la Iglesia. Todos están 
invitados. 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

CONCERT FOR OUR LADY OF DIVINE 
PROVIDENCE 

St. Paul’s is sponsoring a Concert to Celebrate 
Our Lady of Divine Providence at the Baby 
Grand Opera House on Saturday, November 
12th at 7:00 p.m. Luis Daniel Colon and his 
daughter will perform. Tickets are $18 for 
adults and $10 for children between 5 and 10 
years old. For tickets see Ana Schmitt or 
Bibiana Vazquez 
 

CONCIERTO 
Todos están invitados al Concierto del Eterno 
Niño Trovador Luis Daniel Colon y su hija 
Daniela el sábado 12 de noviembre a las 7:00 
p.m. en el Baby Grand Opera House. Los 
boletos están a $18 para adultos y $10 para 
niños entre 5 a 10 años. Por boletos vean a 
Ana Schmitt o Bibiana Vázquez. 
 
 
 
 
 
 

SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

 
Please call the rectory to make arrangements 
before you go to the class. (Por favor llamar a 
la rectoría para registrarse antes de ir a la 
clase) Thank you (gracias) 
 

Tuesday, October 11, 2016 
(martes, 11 de octubre 2016) 

7:00 p.m. (English-Ingles) 
 

Saturday, November 5, 2016 
(Sábado, 5 de noviembre 2016) 

10:00 a.m. (Spanish-Español) 
 

Tuesday, November 8, 2016 
(martes, 8 de noviembre 2016) 

7:00 p.m. (English-Ingles) 
 
 

 
St. Paul’s Parish Council & Trustees 

El Consejo Parroquia y Síndicos de San Pablo 
 

Parish Council – Consejo Parroquial 
 

    Fr. Todd Carpenter, ofm Fr. Paul Breslin, ofm 
    Deacon Angel Rivera  Miguel Gutiérrez 
    Carmen Silva   Luis Bárcenas 
    Sydney Brown   Enrique Caez 
    Zenaida Morales  Luz María Rivera 
    Crystal Rodríguez  Aurora Tapia 
    Mignaliz Vega 

 

Parish Trustees – Síndicos de la Parroquia 
Ismael & Judith Mercado 
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Bishop’s Annual Wedding Anniversary 
Mass 

Bishop Francis Malooly invites all couples 
celebrating their 5

th
, 10

th
, 15

th
, 20

th
, 25

th
, 30

th
, 

40
th
, 45

th
, 50

th
 wedding anniversary, or any 

anniversary beyond 50
th
, to the Annual 

Wedding Anniversary Mass at 2:00 PM on 
Sunday, October 23, 2016 at St. Joseph’s, 
Middletown, at 371 E. Main Street, Middletown, 
DE 19709.  There is no cost to you, however 
reservations are required.  Please make your 
reservations by October 15 by filling out  an 
application and returning it to the Office for 
Marriage and Family Life, 1626 N. Union 
Street, Wilmington, DE 19806 or 
ljackson@cdow.org. Please ask Fr. Todd for 
an application reservation. 
 
 
 
 
 
 
 
 

CURSILLO PARA MUJERES 
El Cursillo de mujeres empezará el jueves, 13 
de octubre hasta el domingo, 16 de octubre. 
Para más información hablar con Ana Schmitt 
al 302-584-0733. 
 
 
 
 
 
 
 
 
St. Paul’s Rectory is closed on Monday, 
October 10 for Columbus Day. 
 
La oficina de San Pablo estará cerrada el 
lunes, 10 de octubre por el Día de Colon. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

HEALING RETREAT 
 
Renowned Retreat Director Kathleen McCarthy 
is returning to Malvern Retreat House in 
November for her AD Lumina Christi Healing 
Retreat. The mid-week retreat, held November 
14-18, offers the opportunity for medical, 
emotional and spiritual healing. McCarthy has 
been actively involved in the healing ministry 
for more than four decades and has changed 
numerous lives with her documented healings 
around the world. Her message focuses on the 
“fire of the Holy Spirit” and the Eucharistic 
presence of Christ. For more information or to 
register, please visit malvernrereat.com or call 
610-644-0400. 
 
 
 
 
 
 
 

OFFERTORY FOR SEPTEMBER 24/25 
Amount Needed in 1st Collection $3,500.00 
Actual Collection __$2,278.00 
Amount under $1,222.00 
 
Share in the Spirit $638.00 
S.V.D.P. $29.00 
Parish Main. $35.00 
Candles $24.00 
Poor Box $12.00 
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Saturday (10/08) 
5:00p  St. Paul’s Parishioners 
 
6:30p  + Miguel Núñez 
  + Jesusa Vázquez 
 

Sunday (10/09) 
9:00a  St. Paul’s Parishioners 
 
10:30a  + Aníbal Donato 
  + Raúl Donato 
  + Confesora Serrano 
  + Arcadio Soto 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (10/12) 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Saturday (10/15) 
5:00p  + Pedro & + Amalia Cardona 
  + Victor & Toño Cardona 
  + Yolanda & Carlos Cardona 
 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (10/16) 
9:00a  St. Anthony’s Guild 
 
10:30a  Feligreses de San Pablo 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 
 
 
 
 
 

VENTA DE COMIDA 
El Comité Guadalupano tendrá una venta de 
comida para recaudar fondos para las 
festividades del Día de La Virgen de 
Guadalupe. Tendremos tamales/Tacos 
dorados/Tostadas, arroz con leche, refrescos, 
agua y muchos mas. Los esperamos el 
domingo 6 de noviembre después de la misa 
de las 10:30 a.m. 
 
 
 

 
 
 
 
 
Necesitamos voluntarios para que formes parta del 
Comité Guadalupano. Si deseas ser parte llamar a 
Jaime Millán al 302-983-9365 o Ernesto Escamilla 
302-983-2531. 
 
 
 
 
 

PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 
Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paul’s and help 
you in many ways. For example, many people ask 
for parish letters for immigration or taxes. In order 
for us to write such a letter you need to be a 
registered parishioner. This information is private 
and share with others only if you request it. There 
is a short parishioner registration form at the end. 
Please fill one out. 
 

TU DONACIÓN CUENTA 
Por favor sea un feligrés registrado. Al ser un 
feligrés registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda 
usted mismo. Si necesita alguna carta para 
inmigración, documentos legales, prueba de 
dirección, para entrar en escuela católica y recibir 
la cuota baja, o para propósitos de impuestos. Esta 
información es privada y la compartimos solo si 
usted nos da la autorización. Encontrarán un 
formulario pequeño al final de esta nota. Llena el 
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de 
San Pablo. 
 

************************************** 
 

Saint Paul Parishioner’s Registration Short Form 
Formulario pequeño para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Dirección) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(Número de teléfono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamará por más información) 




